
Bilag til f. t. 1. vedr. Færøerne om rettens pleje m.v. 5923 

Gældende formulering 

§ 149. Hovedsproget i retten er færøsk, men 
dansk kan lige så vel anvendes som færøsk. Af- 
høring af personer, der ikke har tilstrækkeligt 
kendskab til det færøske eller det danske sprog, 
foregår ved hjælp af en translatør eller en af ret- 
ten udnævnt tolk. Dog kan, bortset fra straffesa- 
ger, hvori nævninger medvirker, tilkaldelse af 
tolk undlades, når ingen af parterne gør fordring 
herpå og retten tiltror sig fornødent kendskab til 
det fremmede sprog. Hvis dommeren ikke har 
fornødent kendskab til det færøske sprog, foran- 
lediger han tilkaldt en kyndig person til at funge- 
re som oversætter, når det måtte være fornødent. 

Lovforslaget 

47. Efter § 148 indsættes: 

»§ 148 a. Krav om skriftlighed eller under- 
skrift er ikke til hinder for, at meddelelser til ret- 
ten sendes som digital kommunikation. Medde- 
lelsen skal være forsynet med en digital signatur. 

Stk. 2. Domstolsstyrelsen kan fastsætte nær- 
mere regler om digital kommunikation med 
domstolene, herunder om anvendelsen af digital 
signatur. 

Stk. 3. En digital meddelelse anses for at være 
kommet frem, når den kan gøres tilgængelig for 
retten. 

Stk. 4. Hvis en digital meddelelse ikke er for- 
synet med digital signatur eller er behæftet med 
andre fejl, der gør den uegnet til at indgå i rettens 
behandling af en sag, kan retten afvise meddelel- 
sen eller fastsætte en frist for afhjælpning af 
mangelen. Efter anmodning træffes afgørelsen 
om afvisning ved kendelse.« 

48. § 149 affattes således: 

»§ 149. Hovedsproget i retten er færøsk, men 
dansk kan lige så vel anvendes som færøsk. Af- 
høring af personer, der ikke har tilstrækkeligt 
kendskab til det færøske eller det danske sprog, 
skal så vidt muligt ske ved hjælp af en translatør 
eller en af retten udnævnt tolk. Dog kan, bortset 
fra straffesager, hvori nævninger medvirker, til- 
kaldelse af tolk undlades, når ingen af parterne 
gør fordring herpå, og retten tiltror sig fornødent 
kendskab til det fremmede sprog. Hvis domme- 
ren ikke har fornødent kendskab til det færøske 
sprog, foranlediger han tilkaldt en kyndig person 
til at fungere som oversætter, når det måtte være 
fornødent. 


